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Аннотация: В этой части представленных материалов каталога речь идет 
о распространенном сюжете устной истории – рассказах о том, как соседи 
выдавали евреев во время нацистской оккупации. Ранее такие рассказы 
рассматривались с точки зрения достоверности (происходил ли в действи-
тельности этот процесс, и если да, то в каких масштабах) или с психологи-
ческой точки зрения (рассказы как отражение психологической травмы, 
вызванной Холокостом). Автор статьи показывает, что рассматриваемый 
сюжет широко известен людям любого возраста и этнической принадлеж-
ности и активно бытует устно, однако значение, которым они его наделя-
ют, варьируется. Для евреев эти истории зачастую действительно являют-
ся отражением психологической травмы, они наполнены ощущением по-
кинутости и описывают безразличие окружения. Для славян это истории 
о сложном моральном выборе, который встал перед их предками, и об от-
ношениях в локальном сообществе. В этих историях описывается то, как 
после Холокоста доносчики не могли вписаться в общество, потому что 
окружающие осуждали их поступок. Кроме того, в статье описана и поко-
ленческая динамика трансформации рассказов: чем моложе рассказчик, 
тем менее эмоционально рассказывается о возможной мести. 
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Жители оккупированных территорий выдают еврея

Этот раздел каталога включает рассказы о том, как евреев выдают их 
соседи. Сюжет имеет следующие варианты:

1. Соседи выдают еврея.
2. Соседи угрожают еврею, что выдадут его.
3. Жители оккупированных территорий заталкивают еврея обратно 

в колонну, которую ведут на расстрел.
4. Жители оккупированных территорий выражают поддержку Хо-

локоста.
5. В смешанной семье родственник-нееврей выдает родственни-

ков-евреев.

В опубликованных здесь нарративах речь идет о ситуативном сотруд-
ничестве неевреев с нацистами. Рассказы об «организованном», не спон-
танном коллаборационизме (когда жители оккупированных территорий 
на протяжении длительного времени сотрудничали с оккупационной 
администрацией) мы старались поместить в отдельный раздел каталога, 
однако избежать некоторых пересечений не удалось: в представленной 
подборке есть несколько текстов, в которых евреев нацистам выдает / 
угрожает евреям выдать их именно «полицай» (первый и второй вари-
анты сюжета). В третьй группе рассказы о коллаборантах отсутствуют: 
разумеется, они принимали участие в акциях Холокоста, расстреливая 
евреев или охраняя отправляющуюся на расстрел колонну [Дин 2008: 
107–134], но, таким образом, они не могли находится в числе наблюда-
телей – а речь в этой группе мотивов идет именно о людях, которые 
заталкивали еврея в строй не по «долгу службы».

В отличие от рассказов о спасении евреев, истории о выдаче евре-
ев и помощи нацистам редко попадают в медиа и мало упоминаются 
в работах краеведов. Они повествуют о неодобряемом, «темном» про-
шлом, которым невозможно гордиться, его невозможно использовать 
в «брендинге» своего родного края. Такие рассказы передаются в основ-
ном устно, а потому «впитывают» в себя вернакулярные представления 
и ценностные модели, редкие в публичном дискурсе. Рассмотрим два 
представления, которые лежат в основе текстов, представленных в этом 
разделе указателя.

Во-первых, это представление о враждебности нееврейского окруже-
ния и «покинутости» евреев (равнодушии к их судьбе, отсутствии усилий 
для их спасения или облегчения их участи). Работающие в сфере устной 
истории исследователи, анализируя рассказы о Холокосте в Белоруссии, 
отмечали, что в основном именно от евреев записывают рассказы о том, 
как их предков нацистам выдавали соседи, тогда как белорусы склонны 
рассказывать, как все помогали евреям скрыться от преследования. Исто-
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рики объясняют эту особенность тем, что еврейская семейная память 
несет в себе следы передающейся из поколения в поколение травмы, а 
славянская существует в смысловом поле героической и патриотической 
памяти о Победе. Таким образом, память каждой группы избирательна 
[Розенблат, Еленская 2009: 159–162].

В собранном нами корпусе безусловной корреляции выявить не уда-
лось: и евреи, и славяне рассказывают и те, и другие истории. Например, 
тексты № 1.1, 1.5, 2.1, 3.4 рассказаны информантами-неевреями. Истории 
спасения, рассказанные самими евреями, собраны в подготовленной 
Анной Кирзюк публикации в настоящем номере журнала. Важно, что 
сюжет о выдаче евреев может содержать разные «сообщения», и хотя эти 
«сообщения» транслируют люди разной этнической принадлежности, 
способом передать убежденность в открытой враждебности окружения 
они действительно становятся в основном у евреев. В рассказах о выдаче 
это общая враждебность подтверждается действиями, а в 4-м варианте 
сюжета («Местные жители выражают поддержку Холокоста») – прого-
варивается эксплицитно. Отметим, что все тексты, собранные в этой 
группе, записаны от евреев.

Другой тип картины мира, стоящей за рассказами о выдаче евреев, – 
это представление, которое можно описать цитатой из рассказа № 1.7: 
«Нет плохих народов, есть плохие люди». В таких рассказах информанты 
стараются передать всё разнообразие вариантов поведения оказавшихся 
в оккупации людей. Для этого они объединяют в одной истории сюжеты 
о выдаче и о помощи, показывая, что разные люди поступали по-разно-
му (и даже – что один человек мог поступать в зависимости от обстоя-
тельств то так, то иначе). Подробнее я писала о таком типе построения 
нарративов в статье, посвященной устной истории оккупации Брянской 
области [Закревская 2023]. На материале этих рассказов я показала, что, 
рассказывая о «темных» сторонах военной повседневности (коллабора-
ционизм, доносительство, мародерство и т. д.), люди склонны «уравно-
вешивать» их положительным примером, т. к. им важно подчеркнуть 
сложность обстоятельств, в которых оказывались жители оккупирован-
ных территорий. Примеры таких нарративов – тексты № 1.1, 1.5, 2.1. Ха-
рактерно, что они записаны от неевреев. Сложность выбора в условиях 
оккупации особенно ярко показана, например, в истории женщины (ма-
тери рассказчицы), спасшей двух еврейских детей, выдав их за своих и 
«переписав» «на свою фамилию» (за что на нее донесла соседка) (текст 
№ 1.5). В нашей подборке есть единственный записанный от еврейского 
информанта рассказ, где упоминаются и доносчики, и спасители (№ 1.7), 
однако донос является основным сюжетом – он описывается детально и 
эмоционально, в то время как о помощи соседей упоминается буквально 
в двух словах.
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Соответственно, наши полевые материалы показывают, что до опре-
деленной степени предположение Ирины Еленской и Евгения Розен-
блата верно, но в наши дни устные рассказы о выдаче евреев устроены 
несколько сложнее. Сами сюжеты о выдаче и/или спасении бытуют и 
среди евреев, и среди неевреев. При этом историям, рассказанным ев-
реями, свойственен некоторый фатализм – события Холокоста «прояв-
ляют», делают более наглядной отчужденность евреев от локального 
сообщества. В нееврейских рассказах Холокост становится переломной 
точкой: он вынуждает героев повествования принять сложное решение 
и проявить себя тем или иным образом.

Еще одна тема, которая часто появляется в рассказах о выдаче, – от-
ношения в локальном сообществе после войны, в том числе с теми, кто 
спасал или, напротив, выдавал евреев (№ 1.1, 1.2, 3.3, 5.1). В тексте № 1.2 
рассказчица-еврейка сообщает, что с соседями, по доносу которых ее ба-
бушка и тетя были отправлены на казнь, после войны приходилось об-
щаться, делая вид, что все благополучно. Однако этот текст представляет 
собой исключение: все остальные наши собеседники, вне зависимости от 
возраста и этнической принадлежности, описывают отчуждение, холод-
ность, с которыми соседи относились впоследствии к тем, кто участвовал 
в выдаче евреев. Доносчик становится виноватым как будто перед всем 
социумом: рассказчики описывают, как много лет спустя ему открыто 
ставят в вину преступления военного времени (№ 5.1), вынуждают за 
них оправдываться; любые достижения того, кого сообщество осудило 
за недостойное поведение, воспринимаются как незаслуженные в свете 
прошлых позорящих поступков (№ 3.4). Таким образом, в этих рассказах 
проявляется важная черта устной традиции – передача нравственного 
«сообщения». Для рассказчиков разговор о событиях прошлого стано-
вится способом воспроизвести и подтвердить устоявшиеся в сообществе 
нормы поведения, «проговорить» санкции за их нарушение.

Степень эмоциональной вовлеченности рассказчика в сюжет, тональ-
ность текста и используемые средства выразительности варьируются в 
зависимости от того, насколько травмирован рассказчик войной. Так, 
упомянутый выше текст № 1.2 записан от женщины, которая лично 
была знакома с людьми, выдавшими членов ее семьи. Она с горечью 
отмечает, что была вынуждена всю жизнь поддерживать с ними добро-
соседские отношения, поскольку что-либо изменить было невозможно. 
Текст № 1.7 – рассказ информантки о гибели первой жены ее отца: эту 
историю рассказчица знала со слов отца и по сохранившимся запискам, 
которые погибшая передавала на свободу. Она также отмечает, что отец 
хотел отомстить соседу, донос которого стал причиной гибели его жены, 
а день ее гибели по его инициативе стал траурным днем для младших 
поколений семьи. В тексте № 4.1 старшим родственникам рассказчицы 
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удается отомстить соседям, поддерживавшим нацистов и стремившимся 
завладеть имуществом убитых евреев.

В рассказах молодых людей отсутствует эмоциональное пережива-
ние, связанное с вынужденным сосуществованием с доносчиками, не-
обходимостью выбирать смирение или месть. Их истории в большей 
степени фольклоризированы, выглядят исторически недостоверными. 
Так, наш собеседник, родившийся в 1997 году, рассказал о доносе на стар-
ших членов семьи как о занятном случае. Описание в его рассказе не 
эмоционально, а заканчивается история и вовсе как анекдот: от пред-
ков рассказчика отводит угрозу квартирант-немец, который опасается 
получить «нагоняй из верхмахта» за то, что остановился у евреев. При 
этом известно, что вермахт не занимался проблемами управления на 
оккупированных территориях [Дин 2008: 85–106], а представить себе, что 
нацист жил в квартире соблюдающей еврейской семьи, невозможно.

Таким образом, сюжеты о выдаче евреев и поддержке Холокоста не-
еврейским населением – это широко распространенные сюжеты устной 
истории, их бытование не ограничено ни какой-то одной этнической 
группой, ни возрастной. Однако тон нарратива, этическая оценка и ис-
пользуемые рассказчиками средства выразительности варьируются. 
Для пожилых евреев этот сюжет реализуется в глубоко драматических 
нарративах, отражающих их переживания, такие рассказы нередко со-
держат призывы к мести или сожаления о том, что она невозможна. 
В вариантах, записанных от нееврейских рассказчиков, большое место 
занимает обсуждение вопроса о моральном выборе; наконец, у более 
молодых людей сюжет этот реализуется в более фольклоризованных 
нарративах, почти лишенных эмоциональной составляющей.

1. Соседи выдают еврея 

1.1. И когда здесь были немецкие части ... у нас мать [из старообряд-
ческой семьи] прятала еврейского парнишку, ему лет пятнадцать-шест-
надцать было, Коган Абраша <…> Абраша сидел в бане день, а ночь она 
брала его в дом, на печку. Рядом был маленький такой домик, жила се-
мья Князевых, и дядя Семен Князев ей говорит: «Дуся, а что это ты через 
день топишь баню?» То есть смотрели. И я так думаю, что если бы этот 
Семен Князев кому-то сказал, то вы б со мной не разговаривали и матери 
моей не было. Ну и Абраша, значит, должен был, ну, матери сообщили, 
что отец его был в партизанском отряде, он должен был его к себе пе-
реправить в партизанский отряд. Абраша пошел по Советской улице, 
там жили какие-то Бельченки, я не знаю, оставляли свои вещи [у них 
храниться]. Его выдали. Раскричалась эта хозяйка – ну, хозяйка, она сни-
мала, в домике жила. «Вот, юда пришел, юда пришел!» И его полиция 
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забрала, и здесь же у нас гетто было на территории сельхозтехники1, 
и Абрашу этого забрали, и так его и расстреляли. Ну, это рассказывала 
я своему выпускнику, своей школы, 1941 года, Янковскому, он говорил: 
«Ваша мать – праведница».

Зап. от: Анна Т., 1937 г. р., русская, г. Злынка (Брянская обл.).

1.2. Потом был [19]42-й год, и они [прабабушка и ее дочь] пытались 
оттуда бежать, так как ростовчане – все, кто мог двигаться, – все пошли. 
И здесь вот есть мост через Дон, через который они должны были пере-
браться. И они на этом мосту просидели трое суток – бомбили со всех 
сторон. И вот под бомбежками они сидели. И бабушка Циля, она была 
очень больным человеком, и она не выдержала, решила: будь что будет, 
вернемся домой. Они на Пушкинской жили, и мы на Пушкинской жили. 
Вот, и там, значит, двухэтажный дом, подвал во дворе, и они прятались в 
подвале. Греточка, младшая дочь, и бабушка Циля. Ну и соседи выдали: 
приехал грузовик, и как, опять-таки, очевидцы рассказывали, как их за 
руки-за ноги, как два матраса, бросили в эти грузовики, в этот грузовик 
один, и увезли в Змиёвскую балку <...> вот здесь, в доме двухэтажном, 
люди жили, так сказать, поколение из поколения, все в одном месте на-
ходились. И я, например, лет в пятнадцать узнала, что соседи, с которы-
ми мы общаемся нормально, их дети, с которыми я дружила, оказались 
теми, кто выдал наших…

Зап. от: Наталья М., 1955 г. р., еврейка, Ростов-на-Дону.

1.3. Бабушку два раза здесь убили. Она выползла из рва, и ее тут сда-
ли потом обратно местные жители. Учительница русского языка была.

Зап. от: м., ок. 1960 г. р., Ростов-на-Дону (экспресс-опрос на Змиёвской 
балке).

1.4. Рассказали мне такую историю, что в процессе расстрела раздели 
людей, построили. Одна женщина в отчаянии бросилась бежать с откоса 
через [нрзб] Они настолько уверены были в себе, настолько ленивы, что 
не стали ее догонять. И этот же охранник сказал, что она перебежала 
пойму [нрзб] и спряталась в каком-то хлеву у местного жителя. Потом 
этот житель пришел доить корову, увидел ее: «Ты зачем здесь скрылась? 
Хочешь, чтобы у меня были неприятности?» И, короче, ее нашли… … Вот 
такая вот вещь. И ее добили.

Зап. от: Станислав П., 1940 г. р., еврей, Ростов-на-Дону.

1  В Злынке гетто располагалось на территории машинно-тракторной станции. 
См. подробнее, например: Испытание огнем // Администрация Злынковского 
района Брянской области. Интернет-источник. URL: http://admzlynka.ru/home/
istorijarajona/5-ispytanieognem.html (дата обращения: 20.02.2026).
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1.5. Мы жили на [улице] Карла Маркса. И маму забрали, и нас забрали. 
Мама переписала Володю и Сережу на нашу фамилию, на Андрончика. 
Они мало побыли. Одна предательница из комендатуры предала маму. 
Она сказала, что это не русские, это не ейные дети. Мы вместе были … 
мы с братом попали в Орел, в спецдетдом Некрасовка. В наше время бы-
ла встреча с этими партизанами. Нас потом мама нашла – она у немцев 
была в лагерях за скрывательство еврейских детей [плачет].

Зап. от: Г. А., 1933 г. р., белоруска, Лепель (Республика Беларусь).

1.6. Мамины родители, когда пришли эти вот, одна семья, семья … 
спрятала бабушку и дедушку у себя. Это самое, а видел пятнадцатилет-
ний пацан, парень, мальчишка. И когда эти [немцы] начали ходить, ис-
кать все это, он привел прямо их. [Соб.: Показал?] Да. Где их спрятали. И 
там был большой ров за селом, и они это самое... Это, пришли, забрали 
дедушку и бабушку, и деда привязали к одному дереву, бабушку – к дру-
гому. Забили палками, и там... Закопали... Там еще было несколько.

Зап. от: А. Л., 1941 г. р., еврейка, Рыбница (Приднестровская Молдав-
ская Республика). 

1.7. Поскольку главным вопросом в идеологии Гитлера было уничто-
жение нескольких народов: цыган, евреев и славян (но в первую очередь 
евреев и цыган), то гитлеровцы стали искать среди населения евреев. 
Часть была эвакуирована, а семья моего отца, К. Б. М. и детки остались 
там. Но среди русского населения были прекрасные друзья у семьи моего 
отца, которые спрятали моих родных. Гитлеровцы пришли и арестовали 
Б., которой было немногим [более] 32 [лет]. Она была совсем юной. Сохра-
нилась старая записная книга моего отца, где он потом расследовал исто-
рию гибели своей жены Б. и двух малюток. Сначала в гестапо забрали Б.  
Остались воспоминания ее, которые записал мой отец. Вот что пишет Б. 
Первая записка на волю А. М., близкому другу этой семьи. [Зачитывает 
воспоминания:] «Мучают ужасно, бьют беспощадно, на меня сделан до-
нос учителями школы … Обвиняют в том, что я еврейка, коммунистка, 
жена комиссара». Вторая записка. «А. И., я погибаю. Была очная ставка с 
доносчиками», – видимо, она пыталась сделать вид, что она русская, К., 
чтобы не погибнуть и сохранить детей. [Продолжает читать записку:] 
«Спасите детей. Еще раз прошу, сделайте все, что от вас зависит. Какой 
ужас. Я погибаю». Это вторая записка. И третья: «А. И., прощайте, оставьте 
детей у себя, папа вас отблагодарит». [Читает записи отца:] «Дети были 
взяты из квартиры А. Т. 23 октября 1942 г. Б. и дети были вывезены на 
казнь из камеры смертников в субботу, 23–24 числа». И у папы тут на-
писано: «Помни всю жизнь 24 октября, когда погибли его дети». И меня 
назвали в честь этой девочки Г., погибшей. Это писал мой отец <...> Он 
переписывал эти записки, переписал их себе в книгу на всю жизнь <...> 
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Он искал их, он хотел отомстить, под суд отдать. С., вот этот негодяй, он 
постучал в дом, а девочки сидят одни, плачут, мамы уже нет – потому 
что это было опасно. Русские люди скрывали детей, но потом это стало 
опасно для их жизни, они их отвели домой, они там сидели одни, эти 
малютки. Пришел этот С., постучался. Девочки: «Кто там?» С. говорит: 
«Это я!» Они его знали, он бывал дома, они сидели за столом. Они гово-
рят: «Мы хотим к маме!» Он говорит: «Я вас сейчас к маме отведу». И он 
отвел их в гестапо. В любой нации есть плохие. Вот вам пример: русские 
учителя, которые ходили в дом, ели-пили в этом доме, а потом пошли и 
отдали в гестапо маленьких детей. И предали эту женщину, за столом 
у которой они сидели, ели ее руками приготовленную пищу. Это не по-
мешало им предать, а потому уйти вместе с Гитлером, так как знали, 
что их ждет расплата за все это. Нет плохих народов, есть плохие люди.

Зап. от: Г. П., 1946 г. р., еврейка, Владикавказ.

1.8. Старшая дочь оставалась с партизанами. Оставалась двенадцати-
летняя сестренка моя, С. Она спряталась в подушках и всю оккупацию 
ходила, просила милостыню. Напротив жили бездетные. Когда наши 
стали наступать, начались бомбежки, люди начали уезжать в лес. Она 
подошла и попросила их взять ее с собой: «Ничего [больше не нужно], 
боюсь одна». А тут полицейский идет. Она [соседка] говорит: «Вот еще 
жидовка ходит». Он [полицейский] расстрелял ее тут же.

Зап. от: Ф. Г., 1936/1934 г. р., еврейка, Сураж.

1.9. Вот тут Т., семья Т., вот, и его родители не хотели жену, чтобы он 
взял еврейку. Ну, он не послушал, взял еврейку. Вот. Родилось у них два 
сына. Она была очень красивая, и он был очень красивый. Ну, я ее не 
помню, я ее не знаю, потому что я рос... А он был на фронте. И короче, это 
самое, у нее жил, у бабушки, короче, у русской, офицер немецкий жил. 
Ну, и кто-то донес, что у нее, эт самое, невестка-еврейка и дети есть. Ну, 
их и забрали тоже туда. Забрали, но, это самое, офицер помог, потому 
что, вот, целыми их привели домой.

Зап. от: М. Г., 1938 г.р., еврей, Монастырщина (Смоленская область).

1.10. Дедушка рассказывал историю, которая связана была с бабушки-
ным детством. Помнится, он рассказывал, что в годы оккупации Шахты, 
это город такой, городок такой в Ростовской области есть. Когда город за-
няли немцы, один из недоброжелателей семьи написал на стене их дома: 
«Тут живут евреи». Моя прабабушка, узнав об этом, начала паниковать. 
Не знала, что делать. Ведь она знала, что делают с евреями немцы. И у 
них дома проживали немцы, квартиранты. Немец, увидев эту надпись, 
вероятно, побоявшись, что им влетит от верхнего, от вермахта, от глав-
ного командования, сказал: «Да тут глупость написали. Какие вы евреи?» 
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Ну, вот, и понятно, они записаны как русские, но соблюдали еврейские 
традиции. Короче, он смыл эту надпись со стены.

Зап. от: Ю. Л., 1997 г. р., еврей, Ростов-на-Дону.

2. Соседи угрожают еврею, что выдадут его

2.1. Правда, один еврейский мальчик, Бажалкин такой… Когда по ули-
це вели на расстрел их туда, евреев, на сенобазу, и он заметил крыльцо, 
забор, и в заборе щелочка такая вот, и он как-то юркнул туда прямо… 
И курятник у человека был, и он [мальчик] – туда, в курятник. Куры за-
кричали, закудахтали – вышел хозяин. Он [мальчик]: «Дядечка, не выда-
вай меня пожалуйста». Он [хозяин] говорит: «Сиди». Ему было девять лет. 
И вот он сидел пока стихло, вот это вся стрельба, хождение по улицам, 
и он тогда вылез с этого… Вышел со двора и пошел куда глаза глядели, и 
пришел он в деревню тут близко. Пришел, и его приютила бабка одна. 
Боялась, потому что там очень много людей предавали, что это… Дак, 
приходили… соседи, и говоре: «А чего это твои дети летом на печке?» 
Она говорит: «Позалезли – да и пускай сидят». А там еврейский маль-
чик. И вот она его выводила вечерами, показывала: «Вон лес, видишь? 
А в лесу ты хозяин…» И вот он вышел и пошел, и пришел к партизанам. 
Партизаны его приютили там, потом уже его куда-то они его отправили, 
он учился… В Ленинграде закончил военное училище, стал военным че-
ловеком, приезжал сюда в деревню к этой бабке, привозил ей подарки, 
и мы бегали детворой.

Зап. от: Анна Т., 1937 г. р., русская, г. Злынка (Брянская обл.).

3. Жители оккупированных территорий заталкивают евреев 
обратно в колонну, которую ведут на расстрел

3.1. Вдруг ни с того ни с сего она говорит: «Ты ж еврей?». Я говорю: 
«Да». <...> Она говорит: «Ты знаешь, я до сих пор помню, как евреев гнали 
на Змиёвку и как детей пытались выбросить из этой толпы еврейки, а 
им их обратно вталкивали». Вот это жуть, когда ты это слышишь! И она 
это походя, она это рассказывает не в смысле «Ой, какой ужас! Что прои-
зошло! О, мне жалко этих детей!» Она это рассказывает как «Я там была, 
и вот эти еврейки, когда шли, они детей кидали в толпу людей, которые 
стояли там, а их…» Почему-то я запомнил, и это жуть <...> Лет двадцать 
назад это было.

Зап. от: Марк К., 1974 г. р., еврей, Ростов-на-Дону.

3.2. Я знаю и вы это знаете, что немцы заставляли, как и в Ростове, 
регистрироваться. И дед, то есть отец… Ну, дед со стороны отца вот в этот 
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список, они же были зарегистрированы, и им нужно было являться туда, 
куда они явились. Говорят, что были случаи, когда эти, еврейскую эту 
колонну собрали, там же все… Большой путь до алебастрового карьера, 
там не то что Змиёвская балка по расстоянию, там ближе. Что там од-
на семья вытолкнула какую-то там… Но это я только слышал, что они 
вытолкнули какую-то там, что она пыталась спрятаться, и в большую 
колонну туда впихнули. Там был[а] заживо замурована вся еврейская 
община, 1800 человек, алебастровые карьеры.

Зап. от: Якоб П., 1934 г. р., еврей, Ростов-на-Дону.

3.3. Я слышал, что иногда женщины сами просили местных жителей: 
значит, возьмите, мол, ребенка. А эти жители, наоборот, заталкивали в 
этот строй или в машину-душегубку.

Зап. от: Ефим Ф., 1944 г. р., еврей, Ставрополь.

3.4. Где-то в декабре – начале января всех евреев собрали в тюрьму. 
Здесь в психбольнице была тюрьма еще с 1858 года. В феврале – начале 
марта полиция собрала всех мужиков-неевреев копать траншею в го-
родской парк. Двое моих дядьёв ходили. Погнали в городской парк, там 
[сейчас] обелиск стоит. Сейчас огорожена только треть той ямы. Выры-
ли большую траншею. Яма была 2,5–3 метра шириной и длиной около 
50 метров. Их [евреев] выводили партиями по 20–25 человек: приведут и 
расстреляют. Полицию ставили в оцепление, чтобы никто не подходил. 
И вели следующую партию. 496 человек расстреляли. Никто не спасся. 
Один мальчишка лет одиннадцати как-то выскользнул из этой группы и 
перебежал уже овраг, но двое подростков, наших, русских, погнались за 
ним, поймали его, и, как он их ни умолял, привели и сдали его. Одного 
из этих подростков призвали в 1944 г., он был и участником войны, и 
коммунистом, и председателем горсовета. Одна женщина говорила все 
время: «Я его терпеть не могу, смотреть на него не могу. Это они поймали 
мальчишку-еврея». Он клялся-божился, что это был не он. Но мы думаем, 
что мог быть он.

Зап. от: С. И., 1937 г. р., русский, Мглин (Брянская обл.).

4. Жители оккупированных территорий выражают поддержку 
Холокоста

4.1. У мамы даже на квартире жила семья Джаноян, армяне. Они ска-
зали, они же приветствовали, армяне... Разбили кафе и подарили белого 
коня коменданту. И он сказал, Джаноян: «Вас всех уничтожат, и я буду 
хозяин в этом доме». Когда немцев прогнали, бабушка их тоже с квар-
тиры прогнала.

Зап. от: Ружена Ш., 1960 г. р., горская еврейка, Пятигорск.
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4.2. Семья из Одессы, сама жила в Москве. Будучи маленькой, не пони-
мала и обижалась на маму, когда в дни праздников и демонстраций, она 
убегала домой, закрывала ставни, не могла слушать бравурную музыку 
оркестров, у нее начиналась истерика. Впоследствии я узнала, что их 
улицу назавтра должны были вывести на расстрел, а сегодня напротив 
гетто была свадьба в украинской хате с такой вот музыкой, и украинские 
хлопчики кричали моей маме и моему маленькому брату: «Завтра вас, 
жиды-клопы, сожгут!».

Зап. от: ж., 1946 г.р. (интернет-опрос).

5. В смешанной семье родственник-нееврей выдает 
 родственников-евреев

5.1. Потом, был еще… это… М., русский был, он сапожником был. Ну, 
он вообще, по-еврейски он разговаривал... Ну, вообще. И был ста… не 
староста, а был С. такой, русский. Вот, он был здесь старостой, самый 
главный, и он тоже по-еврейски говорил от и до. [Соб.: То есть они про-
сто учились, жили вместе?] Да, жили вместе, разговаривали, и все. А М., 
у него была жена, еврейка, вот, и двое детей. И жену… Ну, повели туда, 
а дети дома остались, а жену... Вот, короче, он сам, сам вел детей своих, 
и их расстреляли. Ну, ему ничего не было. Ой, он, такая тварь была, как 
лиса был, это самое, его никто не любил, все говорили: «Ты, тварь, своих 
детей свел, расстреляли».

Зап. от: М. Г., 1938 г. р., еврей, Монастырщина (Смоленская область).
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local Jewish community. These stories describe how, after the Holocaust, inform-
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the stories’ transformation: the younger the narrator, the less emotionally 
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